
SESSION 11 
Solomon Reflects on the Meaning of Life​
솔로몬은 삶의 의미에 대해 성찰한다 
 
Session summary 
In this session, we are going to align ourselves with Solomon and ask some of the same questions he asked. As we pose 
these questions together, we should look for their resolution in the person and work of Jesus Christ. Knowing that God 
exists, we can experience a life of meaning, justice, and purpose. We also call others to seek answers to their questions 
by looking to Christ. 
이 세션에서 우리는 솔로몬과 같은 입장을 취하고 그가 물었던 것과 같은 몇 가지 질문을 할 것입니다. 우리가 이러한 질문을 
함께 던질 때, 우리는 예수 그리스도의 인격과 사역에서 그 해결책을 찾아야 합니다. 하나님이 존재함을 알면, 우리는 의미, 
정의, 목적이 있는 삶을 경험할 수 있습니다. 또한 우리는 다른 사람들에게 그리스도를 바라보면서 그들의 질문에 대한 답을 
찾으라고 촉구합니다. 

 
Scripture 
Ecclesiastes 1:1-11; 3:16–4:3; 12:9-14 전도서 1:1-11; 3:16-4:3; 12:9-14 

 
The Point 
Because God exists, life has meaning and purpose. 신이 존재하기 때문에 인생에는 의미와 목적이 있습니다. 
 
INTRO/STARTER  5-10 MINUTES 
Option 1 
What do you think of when you hear the word vanity? The term vanity can refer to breath, emptiness, something 
temporary, or meaninglessness. Throughout the Book of Ecclesiastes, Solomon used a from of this word at least 24 
times. Solomon used this phrasing to demonstrate the meaninglessness of living life apart from God. The term vanity of 
vanities is a superlative, emphasizing the emptiness of a Godless life. Without God, life is empty, holds no real meaning, 
and provides no lasting significance. He showed that only God can add real meaning to life.  
 
Does life seem meaningless to you? Why or why not?  
 
Believers do not have to go through life wondering if they have purpose or meaning. God brings purpose and meaning to 
life. Sometimes that feeling of hopelessness still seeps in. But a vibrant relationship with the Lord enables people to view 
their lives in a more positive way.  
 
How can a biblical perspective make the difference between joy and hopelessness?  
허영심이라는 단어를 들으면 무엇이 떠오르십니까? 허영심이라는 용어는 숨, 공허함, 일시적인 것 또는 무의미함을 가리킬 수 
있습니다. 전도서 전체에서 솔로몬은 이 단어의 형태를 최소 24번 사용했습니다. 솔로몬은 이 표현을 사용하여 하나님과 
떨어져 사는 삶의 무의미함을 보여주었습니다. 허영심의 허영심이라는 용어는 신이 없는 삶의 공허함을 강조하는 
최상급입니다. 하나님이 없다면 삶은 공허하고, 진정한 의미를 갖지 못하며, 지속적인 의미를 제공하지 못합니다. 그는 오직 
하나님만이 삶에 진정한 의미를 더할 수 있음을 보여주었습니다. 
 
당신에게 삶이 무의미해 보입니까? 왜 그럴까요? 
 
신자들은 삶의 목적이나 의미가 있는지 궁금해하며 살아갈 필요가 없습니다. 하나님은 삶에 목적과 의미를 가져다 주십니다. 
때때로 그러한 절망감이 여전히 스며듭니다. 하지만 주님과의 활기찬 관계는 사람들이 삶을 더 긍정적인 방식으로 볼 수 있게 
해줍니다. 
 
성경적 관점은 어떻게 기쁨과 절망의 차이를 만들 수 있습니까? 
 
Option 2 
Give your students two or three note cards each, and ask them to write the name of a villain on each one. The villain can 
be from any medium: history, film, comics, etc. 
 



Next, have them submit their note cards into a common pile. Draw several of them out and have the students, as a 
group, sort them from least evil to most evil. You can choose how many cards you draw based on the number in your 
group. (Note: you can also do this same exercise, but with heroes, and have them sort from most good to least good.) 
Have them explain and defend their reasons. 
 
Now, ask the students to re-arrange the cards using the same criteria, but this time from an atheistic perspective. If they 
make changes, ask them to explain why. 
 
Bring the exercise together by highlighting how their changes show that good and evil have no meaning apart from God. 
If, on the other hand, they didn’t change anything, point out to them that without God, the least good and the most good 
hero have the same standing. In other words, choosing between who is most evil and least evil is no different than 
choosing which condiment to put on your burger—it’s just a matter of preference. However, we all know this to not be 
the case.  
 
How does the reality of good and evil point to the existence of God?   
학생들에게 각각 2~3장의 메모 카드를 주고, 각 카드에 악당의 이름을 쓰게 하세요. 악당은 역사, 영화, 만화 등 어떤 
매체에서든 나올 수 있습니다. 
 
다음으로, 학생들에게 메모 카드를 공통된 더미에 제출하게 하세요. 여러 장을 꺼내서 학생들이 그룹으로 가장 악하지 않은 
것부터 가장 악한 것까지 분류하게 하세요. 그룹의 숫자에 따라 뽑을 카드의 수를 선택할 수 있습니다. (참고: 영웅을 대상으로 
같은 연습을 할 수도 있지만, 가장 좋은 것부터 가장 나쁜 것까지 분류하게 하세요.) 학생들에게 이유를 설명하고 변호하게 
하세요. 
 
이제 학생들에게 같은 기준을 사용하여 카드를 다시 배열하게 하세요. 하지만 이번에는 무신론적 관점에서요. 변경 사항이 
있으면 이유를 설명하게 하세요. 
 
변경 사항이 선과 악이 신과 별개로는 의미가 없다는 것을 어떻게 보여주는지 강조하여 연습을 통합하세요. 반면에 아무것도 
변경하지 않았다면, 신이 없다면 가장 선하지 않은 영웅과 가장 선한 영웅이 같은 지위를 가진다는 점을 지적하세요. 다시 
말해, 가장 사악하고 가장 덜 사악함을 선택하는 것은 버거에 어떤 양념을 얹을지 선택하는 것과 다를 바 없습니다. 그저 
선호도 문제일 뿐입니다. 하지만 우리 모두는 이것이 사실이 아니라는 것을 알고 있습니다. 
 
선과 악의 현실이 어떻게 신의 존재를 가리킬 수 있을까요? 
 
HIS STORY  15-20 MINUTES 
THE POINT 
Because God exists, life has meaning and purpose. 신이 존재하기 때문에 인생에는 의미와 목적이 있습니다. 
 
Characters 
The Triune God - Father, Son, and Holy Spirit 
Solomon - son of David who succeeded him as king over Israel. Solomon is known for his God-given wisdom—having 
authored many books in the Old Testament wisdom literature—and his building of the temple 
삼일 하나님 - 성부, 성자, 성령 
솔로몬 - 다윗의 아들로 이스라엘의 왕으로 계승됨. 솔로몬은 하나님이 주신 지혜로 유명하며, 
구약성서 지혜 문학에 많은 책을 썼고 성전을 건축함 
 
Plot 구성 
In this session, we see Solomon at the end of his life, presenting two different ways of living—a life with meaning and a 
life without. The general tone of Solomon's writing here makes him seem cynical, but he goes on to demonstrate that a 
life filled with God is a life filled with meaning. 
이 세션에서 우리는 솔로몬이 그의 삶의 마지막에 있는 것을 보고, 의미가 있는 삶과 의미가 없는 삶이라는 두 가지 다른 삶의 
방식을 제시합니다. 솔로몬이 여기에서 쓴 글의 전반적인 어조는 그를 냉소적으로 보이게 하지만, 그는 계속해서 하나님으로 
가득 찬 삶은 의미로 가득 찬 삶이라는 것을 보여줍니다. 
 
LIFE AND MEANING 삶과 의미 



The opening verses of Ecclesiastes introduce us to the question: Does life have meaning? While Solomon's response 
initially seems to be quite gloomy and sorrowful, it is important to realize that Solomon is presenting two very different 
pictures to his readers—a life without God and a life with God. After reflecting on a world without God, Solomon comes 
to the conclusion that all life under this scenario would be meaningless and futile. Look at what he says: 
 
The words of the Preacher, the son of David, king in Jerusalem. Vanity of vanities, says the Preacher, vanity of vanities! All 
is vanity. What does man gain by all the toil at which he toils under the sun? A generation goes, and a generation comes, 
but the earth remains forever. The sun rises, and the sun goes down, and hastens to the place where it rises. The wind 
blows to the south and goes around to the north; around and around goes the wind, and on its circuits the wind returns. 
All streams run to the sea, but the sea is not full; to the place where the streams flow, there they flow again. All things are 
full of weariness; a man cannot utter it; the eye is not satisfied with seeing, nor the ear filled with hearing. What has been 
is what will be, and what has been done is what will be done, and there is nothing new under the sun. Is there a thing of 
which it is said, “See, this is new”? It has been already in the ages before us. There is no remembrance of former things, 
nor will there be any remembrance of later things yet to be among those who come after. (Eccl. 1:1-11) 
 
The first thing Solomon notes about a life without God is that there would be no permanence in the world. Nothing 
seems to last. We get up and work a job for twenty or thirty years, and then we die. Generations come and go, but the 
world seems to take no notice of them. Most human beings seem to make no lasting impact on the world; as soon as 
one generation thinks they have things figured out, they grow old and die.  
 
Life is like an endless treadmill that one generation runs on for a while before getting replaced by another. Ideas and 
innovations come and go, but nothing appears to last. Achievements and advancements happen, but is the world really 
any better? His answer is a resounding no! 
 
All of this leads Solomon to the conclusion that apart from a life with God, nothing is new under the sun. The eyes and 
ears never seem to be satisfied. Every new invention or gadget that comes down the pike never really satisfies us. Sure, 
they may entertain us for a little while, but they do not change the monotony and the impermanence of the things 
previously mentioned. Generations still come and go. The sun continues to rise and set. The latest product that people 
stand in line for will do nothing to alter the world as it is. Therefore, it is all futile, according to Solomon. 
 
When we consider this perspective on the world we must conclude that Solomon is spot on—taking into account that 
God is left out of the picture. Remember, he is showing us a picture of life without God. There is no reference here to 
loving, obeying, and treasuring God. When He is not the center of our lives, we must conclude that all of life is futile. All 
that you do, all that you achieve, and all that you gain in this life is nothing unless God is the greatest reality of your life. 
 
The picture Solomon paints here is reality if we push God out of our lives. But when God is at the center of our lives as 
our King and treasure, all of life is filled with meaning and purpose. All that we do matters. If Jesus is who He said He 
was, and if He truly is raised from the dead and reigning over all things, then everything we do matters. This is what the 
apostle Paul meant when he said, “Therefore, my beloved brothers, be steadfast, immovable, always abounding in the 
work of the Lord, knowing that in the Lord your labor is not in vain” (1 Cor. 15:58). Without Him, everything we do is in 
vain. With Him, everything we do has meaning, value, and purpose.  
 
Do you tend to look at the world through the lens of your circumstances or through the lens of your hope in Christ? (p. 
72, PSG) 
전도서의 서두 구절은 우리에게 다음과 같은 질문을 던집니다. 인생에는 의미가 있을까요? 솔로몬의 대답은 처음에는 매우 
우울하고 슬픈 듯 보이지만, 솔로몬이 독자들에게 두 가지 매우 다른 그림을 제시하고 있다는 것을 깨닫는 것이 중요합니다. 
즉, 하나님이 없는 삶과 하나님과 함께 하는 삶입니다. 하나님이 없는 세상을 성찰한 후, 솔로몬은 이 시나리오에서 모든 삶은 
무의미하고 무익할 것이라는 결론에 도달합니다. 그가 말하는 것을 살펴보세요. 
 
예루살렘의 왕 다윗의 아들 전도자의 말씀입니다. 전도자가 말하노라, 허무하고 허무하고 허무하구나! 모든 것이 허무합니다. 
사람이 해 아래서 수고하는 모든 수고로 무슨 이득이 있느냐? 한 세대가 가고 한 세대가 오지만 땅은 영원히 있습니다. 해가 
뜨고 해가 지며, 그 뜬 곳으로 재빨리 갑니다. 바람은 남쪽으로 불다가 북쪽으로 돌아갑니다. 바람은 돌고 돌며, 바람은 그 
궤도를 따라 돌아갑니다. 모든 시냇물은 바다로 흘러가지만 바다는 가득 차지 아니하고, 시냇물이 흐르는 곳으로 다시 
흘러간다. 모든 것이 피곤으로 가득 차 있어서 사람이 그것을 말할 수 없고, 눈은 보는 것으로 만족하지 아니하고, 귀는 듣는 
것으로 가득 차지 아니한다. 이미 있던 것이 있을 것이요, 이미 행한 것이 있을 것이요, 해 아래에 새 것이 없느니라. "보라, 
이것이 새 것이라"고 하는 것이 있느냐? 그것은 우리 이전 시대에 이미 있었던 것이다. 이전 일에 대한 기억이 없고, 후에 올 



자들 사이에 아직 있을 나중 일에 대한 기억이 없을 것이다. (전도서 1:1-11) 
 
솔로몬이 하나님이 없는 삶에 대해 언급한 첫 번째 사항은 세상에 영속성이 없을 것이라는 것입니다. 아무것도 지속되는 것 
같지 않습니다. 우리는 일어나서 20년이나 30년 동안 일한 다음 죽습니다. 세대는 오고 가지만 세상은 그들을 신경 쓰지 않는 
것 같습니다. 대부분의 인간은 세상에 지속적인 영향을 미치지 못하는 것 같습니다. 한 세대가 모든 것을 다 알았다고 
생각하자마자, 그들은 늙고 죽습니다. 
 
인생은 한 세대가 다른 세대로 대체되기 전에 잠시 동안 달리는 끝없는 러닝머신과 같습니다. 아이디어와 혁신은 오고 가지만 
아무것도 오래가지 않는 듯합니다. 업적과 발전은 일어나지만 세상이 정말 나아졌을까요? 그의 대답은 확실히 
'아니요'입니다! 
 
이 모든 것이 솔로몬으로 하여금 하나님과 함께 하는 삶을 제외하고는 태양 아래에 새로운 것은 없다는 결론에 이르게 합니다. 
눈과 귀는 결코 만족하지 못하는 듯합니다. 파이크를 따라 내려오는 모든 새로운 발명품이나 가젯은 결코 우리를 만족시키지 
못합니다. 물론 그것들은 우리를 잠시 즐겁게 할 수 있지만, 이전에 언급한 것들의 단조로움과 무상함을 바꾸지는 못합니다. 
세대는 여전히 오고 갑니다. 태양은 계속 뜨고 집니다. 사람들이 줄을 서서 기다리는 최신 제품은 세상을 있는 그대로 바꾸는 
데 아무런 도움이 되지 않습니다. 따라서 솔로몬에 따르면 모든 것이 무의미합니다. 
 
우리가 세상에 대한 이러한 관점을 고려할 때, 솔로몬이 옳다는 결론을 내려야 합니다. 하느님은 그림에서 제외되었다는 점을 
고려하면 말입니다. 기억하세요, 그는 하느님이 없는 삶의 그림을 보여주고 있습니다. 여기에는 하느님을 사랑하고, 순종하고, 
소중히 여기는 것에 대한 언급이 없습니다. 하느님이 우리 삶의 중심이 아닐 때, 우리는 모든 삶이 무의미하다는 결론을 
내려야 합니다. 하느님이 당신의 삶에서 가장 위대한 현실이 아니라면, 당신이 하는 모든 일, 당신이 이루는 모든 일, 당신이 
얻는 모든 것은 아무것도 아닙니다. 
 
솔로몬이 여기서 그리는 그림은 우리가 하느님을 우리 삶에서 밀어낼 때의 현실입니다. 하지만 하느님이 우리의 왕이자 
보물로서 우리 삶의 중심에 계실 때, 모든 삶은 의미와 목적으로 가득 차게 됩니다. 우리가 하는 모든 일이 중요합니다. 만약 
예수께서 자신이 말씀하신 그대로이고, 그분이 참으로 죽음에서 부활하여 모든 것을 다스리신다면, 우리가 하는 모든 일이 
중요합니다. 이것이 사도 바울이 “그러므로 내 사랑하는 형제들아, 굳건하고 흔들리지 말고 항상 주의 일에 더욱 힘쓰라. 주 
안에서 너희 수고가 헛되지 아니함을 아노라”(고전 15:58)고 말했을 때 의미한 바입니다. 그분 없이는 우리가 하는 모든 일이 
헛됩니다. 그분과 함께라면 우리가 하는 모든 일이 의미, 가치, 목적을 갖습니다. 
 
당신은 세상을 자신의 상황의 렌즈를 통해 보는 경향이 있습니까, 아니면 그리스도에 대한 소망의 렌즈를 통해 보는 경향이 
있습니까? (72쪽, PSG) 
 
JUSTICE AND GOODNESS 정의와 선함 
As we move further into the book of Ecclesiastes, the second question that we see Solomon grappling with is the issue 
of justice in the world. As he looked out and observed, he saw more injustice than justice, and more pain than prosperity. 
 
Moreover, I saw under the sun that in the place of justice, even there was wickedness, and in the place of righteousness, 
even there was wickedness. I said in my heart, God will judge the righteous and the wicked, for there is a time for every 
matter and for every work. I said in my heart with regard to the children of man that God is testing them that they may see 
that they themselves are but beasts. For what happens to the children of man and what happens to the beasts is the 
same; as one dies, so dies the other. They all have the same breath, and man has no advantage over the beasts, for all is 
vanity. All go to one place. All are from the dust, and to dust all return. Who knows whether the spirit of man goes upward 
and the spirit of the beast goes down into the earth? So I saw that there is nothing better than that a man should rejoice 
in his work, for that is his lot. Who can bring him to see what will be after him? Again I saw all the oppressions that are 
done under the sun. And behold, the tears of the oppressed, and they had no one to comfort them! On the side of their 
oppressors there was power, and there was no one to comfort them. And I thought the dead who are already dead more 
fortunate than the living who are still alive. But better than both is he who has not yet been and has not seen the evil 
deeds that are done under the sun. (Eccl 3:16-4:3) 
 
The struggle we see here is one that we all encounter. Theologians and philosophers refer to this as the problem of evil 
and suffering. Each of us have to face the fact that the world is not as it should be. The curse of sin has fractured and 
ruptured what God made good, rhythmic, and beautiful. The result is pain, poverty, suffering, oppression, and death. 
Solomon sees this and observes that it is better to be dead, and better still not even to exist! 
 
All of us long for things to be set right, for things to be put back in their proper place. We lament with Solomon that when 



we search for righteousness, we often find wickedness in its place. We long for peace and restoration, and our only hope 
is that God will bring everything into judgment (v.17).  
 
Solomon seems to find some comfort with this idea of God as judge. But we can find even more because we know what 
Solomon did not know. We know that because God raised Jesus from the dead, He will raise us. And not only us, but the 
whole of creation will be renewed and redeemed. He will wipe away every tear. He will set all things right. He will make all 
things new. He will make a new heaven and a new earth. He will put an end to sin, Satan, and death.  
전도서를 더 깊이 읽어가면서 솔로몬이 씨름하는 두 번째 문제는 세상의 정의에 대한 문제입니다. 그는 바깥을 내다보고 
관찰하면서 정의보다 불의가 더 많고 번영보다 고통이 더 많은 것을 보았습니다. 
 
게다가 나는 해 아래서 정의의 자리에도 악이 있고 의의 자리에도 악이 있음을 보았습니다. 나는 마음속으로 말했습니다. 
하나님께서 의로운 자와 악한 자를 심판하실 것입니다. 모든 일과 모든 행위에는 때가 있기 때문입니다. 나는 마음속으로 
말했습니다. 인간의 자녀들에 대해 하나님께서 그들을 시험하여 그들 스스로가 짐승에 불과하다는 것을 알게 하실 것입니다. 
인간의 자녀들과 짐승에게 일어나는 일은 같습니다. 한 사람이 죽으면 다른 사람도 죽습니다. 그들은 모두 같은 호흡을 가지고 
있고 사람은 짐승보다 유리하지 않습니다. 왜냐하면 모든 것이 허무하기 때문입니다. 모두 한 곳으로 갑니다. 모두 흙에서 
나왔고 모두 흙으로 돌아갑니다. 사람의 영이 위로 올라가고 짐승의 영이 땅으로 내려가는지 누가 알겠느냐? 그래서 나는 
사람이 자기 일에 기뻐하는 것보다 더 나은 것이 없음을 보았노라. 그것이 그의 몫이니라. 누가 그를 데려가서 그의 뒤에 무슨 
일이 일어날지 보게 할 수 있겠느냐? 나는 다시 해 아래서 행해지는 모든 압제를 보았노라. 보라, 압제받는 자들의 눈물이로다. 
그들을 위로할 자가 없도다! 압제자들의 편에는 권세가 있고 그들을 위로할 자가 없도다. 나는 이미 죽은 죽은 자가 아직 살아 
있는 산 자보다 더 복되다고 생각하노라. 그러나 둘보다 나은 자는 아직 태어나지 아니하고 해 아래서 행해지는 악행을 보지 
아니한 자니라. (전도서 3:16-4:3) 
 
여기서 우리가 보는 투쟁은 우리 모두가 겪는 투쟁입니다. 신학자와 철학자들은 이것을 악과 고통의 문제라고 부릅니다. 우리 
각자는 세상이 있어야 할 대로 되지 않았다는 사실에 직면해야 합니다. 죄의 저주는 하나님께서 선하고, 리듬감 있고, 
아름답게 만드신 것을 깨뜨리고 파열시켰습니다. 그 결과는 고통, 빈곤, 괴로움, 억압, 죽음입니다. 솔로몬은 이것을 보고 죽는 
것이 더 낫고, 존재하지 않는 것이 더 낫다고 말합니다! 
 
우리 모두는 모든 것이 바로잡히고, 모든 것이 제자리에 놓이기를 갈망합니다. 우리는 솔로몬과 함께 의를 찾을 때 종종 그 
자리에 악이 있음을 한탄합니다. 우리는 평화와 회복을 갈망하며, 우리의 유일한 소망은 하나님께서 모든 것을 심판하실 
것이라는 것입니다(17절). 
 
솔로몬은 하나님이 심판자라는 이 생각에서 약간의 위안을 얻는 듯합니다. 하지만 우리는 솔로몬이 몰랐던 것을 알기 때문에 
더 많은 것을 찾을 수 있습니다. 우리는 하나님께서 예수님을 죽음에서 살리셨기 때문에 우리를 살리실 것임을 압니다. 그리고 
우리뿐만 아니라 모든 창조물이 새롭게 되고 구속될 것입니다. 그는 모든 눈물을 닦아 주실 것입니다. 그는 모든 것을 
바로잡으실 것입니다. 그는 모든 것을 새롭게 만들 것입니다. 그는 새 하늘과 새 땅을 만드실 것입니다. 그는 죄, 사탄, 죽음을 
종식시킬 것입니다. 
 
HUMANITY’S PURPOSE ON EARTH 지구상에서 인류의 목적 
Of all the questions that we are prompted to ask as we read Ecclesiastes, this one is the most important: “What are we 
on earth for?” Solomon concludes his book by warning us of all the other voices we’ll hear in the world, but that only 
One matters. 
 
Besides being wise, the Preacher also taught the people knowledge, weighing and studying and arranging many proverbs 
with great care. The Preacher sought to find words of delight, and uprightly he wrote words of truth. The words of the 
wise are like goads, and like nails firmly fixed are the collected sayings; they are given by one Shepherd. My son, beware 
of anything beyond these. Of making many books there is no end, and much study is a weariness of the flesh. The end of 
the matter; all has been heard. Fear God and keep his commandments, for this is the whole duty of man. For God will 
bring every deed into judgment, with every secret thing, whether good or evil. (Eccl 12:9-14) 
 
What are we on earth for? Attempts to answer that question are at every turn. This text reminds us that countless 
opinions are offered up regarding this issue (v. 12). Think of all the different philosophies and perspectives on life and 
why we are here. Talk shows, magazines, blogs, and websites bombard us with advice and counsel on how to live. But 
unless they conclude that we were made for God and His commands, they are wrong and should be rejected. Deep 
down, all humans know that they were made for God.  
 
As Christians, we have a tremendous opportunity to offer hope to our world. We know why we are here! We know why 



we were put on this earth. We know the path to ultimate meaning and purpose. We have a living Savior who came to 
give us abundant life and overflowing joy (John 10:10; 15:11).  
 
We don’t simply offer the world ideas, information, or a philosophy. We offer the world a Person—a Person who died and 
rose again. We offer living hope, living water, and living bread in a reigning King named Jesus.  
전도서를 읽을 때 우리가 묻게 되는 모든 질문 중에서 가장 중요한 것은 "우리는 무엇 때문에 이 땅에 있는가?"라는 
질문입니다. 솔로몬은 세상에서 듣게 될 다른 모든 목소리에 대해 경고하면서 그의 책을 마무리하지만, 오직 한 분만이 
중요하다는 것을 말합니다. 
 
전도자는 지혜로울 뿐만 아니라 사람들에게 지식을 가르쳤고, 많은 잠언을 매우 신중하게 저울질하고 연구하고 정리했습니다. 
전도자는 기쁨의 말씀을 찾으려고 노력했고, 정직하게 진실의 말씀을 썼습니다. 지혜로운 자의 말씀은 찌르는 막대기와 같고, 
모아진 말씀은 단단히 박힌 못과 같으니, 그것은 한 목자가 주신 것입니다. 내 아들아, 이것들 외에는 아무것도 조심하라. 많은 
책을 만드는 것은 끝이 없고, 많은 연구는 육체를 피곤하게 한다. 일의 끝은 다 들었다. 하나님을 경외하고 그의 계명을 지키라. 
이것이 사람의 모든 의무이기 때문이다. 하나님께서는 모든 행위와 모든 은밀한 일을 심판하실 것이니, 선하든 악하든 말이다. 
(전도서 12:9-14) 
 
우리는 무엇을 위해 이 땅에 있는가? 이 질문에 답하려는 시도는 곳곳에서 이루어진다. 이 본문은 이 문제에 관해 무수한 
의견이 제시된다는 것을 상기시켜 준다(12절). 삶에 대한 다양한 철학과 관점, 그리고 우리가 이곳에 있는 이유를 생각해 보라. 
토크쇼, 잡지, 블로그, 웹사이트는 우리에게 살아가는 방법에 대한 조언과 충고를 쏟아낸다. 하지만 그들이 우리가 하나님과 
그분의 명령을 위해 만들어졌다고 결론 내리지 않는 한, 그들은 틀렸고 거부되어야 한다. 깊은 곳에서 모든 인간은 자신이 
하나님을 위해 만들어졌다는 것을 알고 있다. 
 
그리스도인으로서 우리는 세상에 희망을 줄 수 있는 엄청난 기회를 가지고 있다. 우리는 우리가 왜 이곳에 있는지 알고 있다! 
우리는 왜 이 땅에 왔는지 알고 있다. 우리는 궁극적인 의미와 목적에 이르는 길을 알고 있다. 우리에게는 풍성한 삶과 넘치는 
기쁨을 주기 위해 오신 살아 계신 구주가 있다(요한복음 10:10; 15:11). 
 
우리는 세상에 단순히 아이디어, 정보 또는 철학을 제공하지 않는다. 우리는 세상에 한 사람을 제공합니다. 죽고 다시 살아난 
한 사람입니다. 우리는 예수라는 통치하는 왕 안에서 살아있는 희망, 살아있는 물, 살아있는 빵을 제공합니다. 
 
CHRIST CONNECTION 그리스도와의 연결 
Paul’s letter to the Colossians reminds us not to look to anything besides Christ for ultimate meaning and purpose. “See 
to it that no one takes you captive by philosophy and empty deceit, according to human tradition, according to the 
elemental spirits of the world, and not according to Christ. For in him the whole fullness of deity dwells bodily, and you 
have been filled in him, who is the head of all rule and authority” (Col. 2:8-10). Only in Christ does the fullness of God 
dwell. Only through Christ do idols and so-called gods lose their power and appeal. Only in Christ do we discover why 
we are here. We discover that what we’ve been searching for in pleasure, approval, power, and comfort is actually found 
in Him. He is better and He is enough.  
 
Jesus really is better. He speaks a better word. He tells a better story. He offers a better answer to why we are here. Let 
us give our lives to helping the world know and trust this God who made us for Himself, and who alone provides the 
answer to why we are here!  
 
바울이 골로새서에 쓴 편지는 우리에게 궁극적인 의미와 목적을 위해 그리스도 외의 어떤 것에도 기대지 말라고 일깨워 
줍니다. "누구든지 철학과 헛된 속임수로 너희를 사로잡지 못하게 주의하라. 이는 사람의 유전과 세상의 초등적인 영을 따른 
것이요 그리스도를 따른 것이 아니니라. 이는 신성의 모든 충만이 그 안에 육체로 거하시고 너희는 그 안에서 충만함을 
입었으니 그는 모든 통치와 권세의 머리이시니라"(골로새서 2:8-10). 오직 그리스도 안에만 하나님의 충만함이 거합니다. 오직 
그리스도를 통해서만 우상과 소위 신들이 권세와 매력을 잃습니다. 오직 그리스도 안에서만 우리는 우리가 여기 있는 이유를 
발견합니다. 우리는 쾌락, 승인, 권세, 편안함에서 찾던 것이 실제로 그분 안에서 발견된다는 것을 발견합니다. 그분은 더 
뛰어나고 그분은 충분합니다. 
 
예수님은 정말 더 뛰어나십니다. 그분은 더 나은 말씀을 하십니다. 그분은 더 나은 이야기를 들려주십니다. 그분은 우리가 
여기 있는 이유에 대한 더 나은 답을 제시하십니다. 우리를 그분 자신을 위해 만드신 이 하나님을 세상이 알고 믿도록 돕는 데 
우리의 삶을 바치자. 또한 그분만이 우리가 이곳에 있는 이유에 대한 답을 제공해 주신다! 
 
99 Essential Doctrines: General Revelation 99가지 필수 교리: 일반 계시 



General revelation refers to God revealing Himself through His creation (Ps. 19) and through the human conscience (Rom. 
2). Knowledge about God through general revelation is limited because it only communicates general knowledge about 
God and His character. We can look at the vastness and fine-tuning of the universe and recognize that God is all-powerful 
and wise, or look inward to our innate sense of right and wrong and know there is a moral lawgiver in the universe. 
General revelation is not sufficient for understanding how to know God or be saved, but it provides enough knowledge 
about God for us to be held accountable for suppressing God’s truth in unrighteousness (Rom. 1–2). 
일반 계시는 하나님께서 자신의 창조물(시편 19편)과 인간의 양심(롬 2장)을 통해 자신을 계시하시는 것을 말합니다. 일반 
계시를 통한 하나님에 대한 지식은 하나님과 그의 성품에 대한 일반적인 지식만을 전달하기 때문에 제한적입니다. 우리는 
우주의 광대함과 미세 조정을 보고 하나님께서 전능하고 지혜로우심을 알아볼 수 있고, 우리의 타고난 옳고 그름에 대한 
감각을 들여다보고 우주에 도덕적 입법자가 있음을 알 수 있습니다. 일반 계시는 하나님을 아는 방법이나 구원받는 방법을 
이해하는 데 충분하지 않지만, 불의함으로 하나님의 진리를 억압한 것에 대해 책임을 져야 할 만큼 하나님에 대한 충분한 
지식을 제공합니다(롬 1-2장). 
 
YOUR STORY  10-15 MINUTES 
Group Questions 그룹 질문 
God’s Story has always been designed to connect with your story. It is because of His Story that our stories make sense, 
have meaning, and carry on into eternity. Use the questions below to help think through how His Story connects with 
your own. 
 
Have you ever succumbed to a pessimistic view of life? How does Christianity help us through those trying moments? 
Answers will vary. 
 
What kinds of injustice or suffering in the world are most likely to get your attention? What kinds of injustice or suffering 
are you most likely to ignore? Answers will vary. 
 
What are some different answers the world will give to the question “What are we on earth for?” One way to approach 
this question would be to refer to the pack item available for this session, which provides an informational chart of how 
different worldviews answer the question to life and its meaning.  
 
In what unique ways does Jesus provide a better answer than the world to life’s deepest questions? Answers will vary. 
 
신의 이야기는 항상 여러분의 이야기와 연결되도록 설계되었습니다. 우리의 이야기가 의미가 있고, 의미가 있으며, 영원까지 
이어지는 것은 바로 그분의 이야기 때문입니다. 아래 질문을 사용하여 그분의 이야기가 여러분의 이야기와 어떻게 연결되는지 
생각해 보세요. 
 
여러분은 삶에 대한 비관적인 견해에 굴복한 적이 있습니까? 기독교는 우리가 그러한 시련의 순간을 헤쳐 나가는 데 어떻게 
도움이 됩니까? 답은 다양할 것입니다. 
 
세상에서 여러분의 관심을 끌 가능성이 가장 큰 불의나 고통은 무엇입니까? 여러분은 어떤 종류의 불의나 고통을 무시할 
가능성이 가장 높습니까? 답은 다양할 것입니다. 
 
세상이 "우리는 무엇을 위해 이 땅에 있는가?"라는 질문에 줄 수 있는 다른 답은 무엇입니까? 이 질문에 접근하는 한 가지 
방법은 이 세션에서 사용할 수 있는 패키지 아이템을 참조하는 것입니다. 이 패키지 아이템은 다양한 세계관이 삶과 그 의미에 
대한 질문에 어떻게 답하는지에 대한 정보 차트를 제공합니다. 
 
예수님은 어떤 독특한 방식으로 세상의 가장 깊은 질문에 대해 더 나은 답을 제공하십니까? 답은 다양할 것입니다. 
 
YOUR MISSION  10-15 MINUTES 
Head 머리 
Romans 1 reminds us that all people possess knowledge of God. The problem is not that we lack truth and knowledge; 
we suppress truth. Paul wrote “For although they knew God, they did not honor him as God or give thanks to him, but 
they became futile in their thinking, and their foolish hearts were darkened. Claiming to be wise, they became fools, and 
exchanged the glory of the immortal God for images resembling mortal man and birds and animals and creeping things” 
(Rom. 1:21-23). This is a grim commentary on humanity. God made us to know Him and walk in His ways, but instead we 
shun Him and try to create our own path to joy and meaning. We essentially know why we are here, but we refuse to act 



on that truth. 
 
In what ways have you been tempted to suppress the truth you know about God?  Answers to this will vary. 
 
In what ways do people often try to create their own path to joy and meaning?  Answers to this will vary. 
로마서 1장은 모든 사람이 하나님에 대한 지식을 가지고 있다는 것을 상기시켜 줍니다. 문제는 우리에게 진리와 지식이 
부족하다는 것이 아니라, 우리가 진리를 억압한다는 것입니다. 바울은 "그들이 하나님을 알면서도 하나님을 공경하지 
아니하고 감사하지 아니하고 오히려 생각이 허무하여지고 어리석은 마음이 어두워졌느니라. 지혜롭다고 하면서도 어리석은 
자가 되어 썩지 아니할 하나님의 영광을 썩을 사람과 새와 짐승과 기어다니는 동물의 형상으로 바꾸었느니라"(롬 1:21-23)고 
썼습니다. 이것은 인간에 대한 엄숙한 해설입니다. 하나님은 우리가 그분을 알고 그분의 길을 걸을 수 있도록 만드셨지만, 
대신 우리는 그분을 피하고 기쁨과 의미로 가는 길을 스스로 만들려고 합니다. 우리는 본질적으로 우리가 왜 여기 있는지 알고 
있지만, 그 진리에 따라 행동하기를 거부합니다. 
 
당신은 어떤 식으로 하나님에 대한 진리를 억압하고 싶은 유혹을 받았습니까? 이에 대한 답은 다양할 것입니다. 
 
사람들은 종종 어떤 식으로 기쁨과 의미로 가는 길을 스스로 만들려고 합니까? 이에 대한 답은 다양할 것입니다. 
 
Heart 마음 
When it comes to the pain, evil, and suffering we see in this world, we need not despair or lose hope. Our God will act on 
our behalf. He will bring about the glory of His righteousness and justice. In the meantime we are to follow the words of 
Peter who said, “And after you have suffered a little while, the God of all grace, who has called you to his eternal glory in 
Christ, will himself restore, confirm, strengthen, and establish you. To him be the dominion forever and ever. Amen” (1 
Pet. 5:10-11). All dominion and power ultimately belong to Him, and in His time He will bring about the perfection and 
peace of which we all long. Let us wait with patience and endurance for our God to act.  
 
How does the truth of God’s sovereignty encourage us during difficult times?  Answers to this will vary.  
 
How do you draw comfort from the fact that God will act on our behalf?  Answers to this will vary. 
 
이 세상에서 우리가 보는 고통, 악, 괴로움에 관해서 우리는 절망하거나 희망을 잃을 필요가 없습니다. 우리 하나님께서 
우리를 대신하여 행동하실 것입니다. 그분은 그분의 의와 정의의 영광을 가져오실 것입니다. 그동안 우리는 베드로의 말씀을 
따라야 합니다. "그리고 여러분이 잠시 고난을 받은 후에, 그리스도 안에서 여러분을 영원한 영광으로 부르신 모든 은혜의 
하나님께서 친히 여러분을 회복시키고, 굳건하게 하시고, 강하게 하시고, 견고하게 하실 것입니다. 그에게 영원무궁토록 
통치권이 있을지어다. 아멘."(베드로전서 5:10-11). 모든 통치권과 권세는 궁극적으로 그분께 속하며, 그분의 때에 그분은 우리 
모두가 갈망하는 완전함과 평화를 가져오실 것입니다. 우리 하나님께서 행동하시기를 인내와 끈기로 기다리자. 
 
하나님의 주권의 진리는 어려운 시기에 어떻게 우리를 격려합니까? 이에 대한 답은 다양할 것입니다. 
 
하나님께서 우리를 대신하여 행동하실 것이라는 사실에서 어떻게 위로를 얻습니까? 이에 대한 답은 다양할 것입니다. 
 
Hands 손 
The Bible doesn’t shy away from hard questions. God wants us to grapple with issues of meaning, purpose, and justice 
in the world. And when we do, we’ll find that these questions help us see the uniqueness of Christianity and the glory of 
Jesus Christ our Savior. This, in turn, makes us even more knowledgeable concerning the culture around us as we seek 
to offer answers to the deepest questions people are asking. Let us boldly, but with kindness, offer the world the hope it 
so desperately needs. 
 
When have questions about meaning, purpose, and justice caused you to grow closer to God?  Answers to this will vary.  
 
How would you answer questions about meaning and purpose if asked by someone struggling to believe in God’s 
existence?   Answers to this will vary. 
성경은 어려운 질문을 피하지 않습니다. 하나님은 우리가 세상에서 의미, 목적, 정의에 대한 문제를 해결하기를 원하십니다. 
그리고 우리가 그렇게 할 때, 이러한 질문들이 기독교의 독특성과 우리 구세주 예수 그리스도의 영광을 보는 데 도움이 된다는 
것을 알게 될 것입니다. 이것은 우리가 사람들이 묻는 가장 깊은 질문에 대한 답을 제공하려고 노력하면서 우리 주변의 문화에 
대해 더욱 잘 알게 해줍니다. 담대하게, 하지만 친절하게, 세상에 절실히 필요한 희망을 제공합시다. 
 



의미, 목적, 정의에 대한 질문이 언제 하나님께 더 가까이 다가가게 했습니까? 이에 대한 답은 다양할 것입니다. 
 
하나님의 존재를 믿는 데 어려움을 겪는 사람이 의미와 목적에 대한 질문을 한다면 어떻게 대답하시겠습니까? 이에 대한 답은 
다양할 것입니다. 
 
TIMELINE 
Meaning of life in Ecclesiastes 전도서에서의 삶의 의미 
Solomon reflects on the purpose and meaning of life. 
솔로몬은 삶의 목적과 의미에 대해 성찰합니다. 
 
The suffering of Job 욥의 고난 
The suffering of Job and the mercy of God. 욥의 고통과 하나님의 자비. 
 
Worship in the Psalms 시편에서의 예배 
A look into the psalms and their importance in the Christian life.  
시편을 살펴보고 기독교 생활에서 시편이 차지하는 중요성을 살펴보겠습니다. 
 
Elijah and the prophets of Baal* 엘리야와 바알의 선지자들* 
God makes it known that He alone is God. 하나님께서는 자신만이 하나님이심을 나타내십니다. 
 
Elijah’s Persecution 엘리야의 박해 
Elijah flees in the midst of persecution. 엘리야는 박해 속에서 도망칩니다. 
 
The healing of Naaman 나아만의 치유 
Naaman is healed from his leprosy. 나아만의 나병이 치유되었습니다. 
 
 
 
ADDITIONAL INFO 
Leader Pack 
For this session, refer students to pack item #10—an informational chart contrasting how the Christian worldview and 
atheistic worldview answer some of life’s biggest questions. 
 
Additional Resources 
Check out the following additional resources: 
Leader Training Videos 
One Conversations 
Midweek Studies (to access your Midweek Study, go to lifeway.com/TGPKingsSUM16) 
Circular Timeline Poster 
App (for both leader and student) 
 
Additional suggestions for specific groups are available at GospelProject.com/AdditionalResources 
And for free online training on how to lead a group visit MinistryGrid.com/web/TheGospelProject 
 
 
 
 
 


